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Dit is alweer de laatste KMK van dit collegejaar. Wij allen huilen tranen 
met tuiten nu we afscheid moeten gaan nemen van het veertigste 
Robijnenwasbeerdynastiebestuur, maar niet getreurd! Volgend jaar 
staat er weer een kersvers 41e bestuur voor de SVS klaar, dat met frisse 
energie en vele ideeën aan de slag zal gaan. Florence Bellemont zal mijn 
opvolger zijn volgend jaar en ik wens haar alvast heel veel succes en 
plezier toe (net zoals de rest van het nieuwe bestuur natuurlijk :p).

In deze KMK kan je verder twee interviews lezen, namelijk met laoshi 
Zhang Beibei en dr. Sybesma. Daarnaast kan je ook lezen over de 
ervaringen van een leerling met de Chinese moderne handschriften les 
van dr. Wiedenhof, het Qingmingfestival, de processie van de zeegodin 
en ook de SYTYCC kan natuurlijk niet ontbreken! Dit keer kan je zelfs 
artikelen lezen die zijn geschreven aan de andere kant van de wereld, 
door Matthijs en Victor.

Ik wil mijn hele commissie bedanken voor hun goede inzet het afgelopen 
jaar. We mogen trots zijn op alle KMK’s die we hebben gepubliceerd!

Dus, nu echt voor de laatste keer: heel veel leesplezier!

Voorwoord



Qingmingfestival in 台灣   			 
	 		     		     - Matthijs Verzijden

Tijdens het Qingmingfestival 清明節 Qing1ming2jie2, 
ook wel bekend als Tomb Sweeping Day, bezoeken 
Chinese families de graven van hun voorouders. Ze 
maken de graven schoon, en bidden tot en offeren 
aan hun voorouders. De offers bestaan vaak uit 
voedsel of wierook. Het festival wordt gevierd 
op 4 of 5 april, afhankelijk van de Chinese 
kalender. Onderstaand is een fotoreportage van 
het festival zoals gevierd in Taipei. Aangezien 
het vrij onbeschoft is om begraafplaatsen 
te bezoeken, zeker tijdens dit festival, is de 
reportage beperkt gebleven tot twee tempels: 
de kleine, goed verstopte Tianhou-tempel 天
后宮 Tian1hou4 Gong1 en de grote, bekende 
Longshan-tempel 龍山寺 Lóng2shan1 Si4.



Wil jij Matthijs zijn blog lezen? Scan dan de QR-code!
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Interview met Zhang Beibei
							       - Mirte Kalmijn

I come from Shenyang, a city 
in China. I work at Shandong 
University and I could join an 
exchange programme for teachers 
at the Confucius Institute. As part 
of my job I teach here in 漢學.

Why do you teach?
Because it’s my major and I enjoy 
it. In fact, my major is politics. 
I took Teaching Chinese as a 
Second Language as my second 
major. I’m just very interested 
in how to communicate with 
students. But I think it’s just an 
unintentional choice for me to 
make this my job.

Do you want to combine politics 
with teaching?
I would like to pursue both of 
them in my personal life, if it is 
possible. In China, if you want 
to teach at university, you have 
to get a PhD degree, but I don’t 
think I can pursue two PhD’s. So I 
will choose one of them, or I will 
change my major. I could choose 
another, communication, for 
example. I think I want to mix it. 
Both the political science and the 
teaching Chinese, but I don’t want 
to convey my personal political 
views in my language classes. The 
class is for students to improve 
their language level, instead of 
getting any political points. 

I don’t think I have the  
qualifications to teach political 
science, but if there’s a chance 
I would like to improve 
communications between 
students and teachers. If I want to 
become qualified I have to pursue 
a higher degree, read more books 
and accumulate more materials 
about it. 

What do you do in your spare 
time?
Watch movies, or read books 
or some articles. I really like 
watching Sherlock. My favourite 
book is a traditional Chinese 
novel, that I know the professors 
in China Studies are translating. 
It’s very famous, it’s called 紅樓夢 
(Hong Lou Meng). The professors 
in Leiden are translating the book; 
it’s a very huge project for them, 
because it’s an unfinished book 
and it was written 200 years ago. 
Even for Chinese people, it is 
complicated to understand and 
there are many arguments about 
the real theme of the novel. What 
is it really about? So I think 紅樓
夢 is my favourite one. At the 
weekend, I like to travel. I’ve been 
to 海牙 (Den Haag), to the beach. 
And also, Amsterdam, I went 
the Van Gogh museum and the 
national museum, but I haven’t 
finished that; it’s too big!
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Do you have any other hobbies?
I like listening to music from 
Guangdong province. I like 
Cantonese, 廣東話. Many 
traditional usage in language 
we can still find in Cantonese. 
So I enjoy that better. I like 
listening to Hong Kong music and 
watch Hong Kong series. I can 
understand Guangdonghua, but I 
can’t speak it, because there are 
nine tones. 

What do you think of the 
Netherlands?
I think it’s a very calm, peaceful 
and very beautiful country. I like 
it very much. I like to walk around 
and I really love the buildings 
in the Netherlands. In China, all 
of the buildings have the same 
colour and the buildings are very 
very high, maybe more than thirty 
floors. I feel very pressed when I 
walk along the streets. In the 
Netherlands, there are colourful 
buildings that impress me very 
much. It’s very beautiful, and even 
when I’m not in a good mood, I 
feel very calm and peaceful when 
I walk along the streets. I don’t 
like high buildings, I like ones with 
three to five floors, but you can 
barely find those in China.

What was your biggest culture 
shock when you came here?

I don’t feel any culture shock, 
but I feel food shock. I have 
been to Korea before: I also 
taught Chinese there for a year, 
so for me, there is no culture 
shock here. I think people here 
are very very kind and ready 
to help when I’m in trouble, 
including our students and 

teachers. But for the food; in 
China, we have big canteens, 
and then we can choose lots 
of different kinds of food, for 
supper and for lunch. But in 
the Netherlands, there are no 
such canteens and the food in 
canteens is very simple. When 
I first came here, I could not 
adapt to the food habit here, 
so I cook by myself. So before 
I came here, I was not good at 
cooking, but I improved a lot. 
Maybe I can be a good cook 
when I go back to China.

Is there any Dutch food that 
you like?
No. I haven’t really tried 
anything. Oh! Once I had a 
pancake, but it was too salty for 
me. 

I think people here 
are very kind and 

ready to help!
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There was a lot of sauce on it. But 
I like to eat potatoes, and here 
they are everywhere.

What do you think of the Dutch 
weather?
Now, it’s okay, but in the winter 
it’s really cold for me and the 
darkness is very long. Because we 
have to end our work at 5 p.m., 
so when I had to go home it was 
already dark outside. But now 
it’s fine. The rain doesn’t bother 
me, no. Because in China, when 
it rains, the streets become very 
dirty. Even the rain itself is very 
dirty and you have to be very very 
careful to avoid some trash and 
you have to wash your hair and 
all of your clothes when you get 
wet. Here I think the rain and the 
streets are relatively clean, so it 
doesn’t trouble me at all. 

Do you celebrate many festivals 
in China?
Yes, we celebrate lots of festivals 
in China. But I don’t really 
celebrate the local holidays here, 
I just get a day off. I don’t know 
how to celebrate them. I did get 
chocolate eggs to send my friends 
and colleagues here, even though 
I don’t know why.

What’s the difference between 
holidays here and in China?

On Christmas day here, all of the 
streets are empty, but when we 
celebrate Chinese New Year in 
China, many many people will go 
around and go to the stores, buy 
lots of things and celebrate with 
their friends and family. Maybe go 
shopping together.

What is your favourite Chinese 
festival?
Maybe Chinese New Year. I think 
it’s very important for family to 
meet each other. In China, it’s 
more and more common that you 
and your family work in different 
cities and China is very big, so it’s 
not very convenient for us to meet, 
even once a month. Maybe just 
during the traditional holidays, we 
can meet each other and share our 
experiences. 

Do you have anything to say to 
the students that will read this?
I feel very happy to know you all 
and I can feel you’re working hard 
to learn Chinese and I would like 
to help. No matter what kind of 
help you want me to provide, we 
can communicate more. 



Processie van de zeegodin
							           - Chiho Yip

In Zuid-China worden er 
sinds de opheffing van 
religieuze vervolging 
weer volop rituele 
feesten georganiseerd in 
dorpen en stadswijken. 
Het fenomeen wordt 
taipingqingjiao 太平清醮 
genoemd en per gebied 
verschilt de duur van het 
feest, welke centrale god 
wordt aanbeden en om 
de hoeveel jaar het feest 
weer gehouden wordt; 
zo zijn er dorpen in de 
provincie Guangdong 
waar elk jaar, om de 
vijf jaar of zelfs tot 
om de zestig jaar de 
taipingqingjiao wordt 
gehouden. Het feest zit 
vol religieuze elementen 
en is bedoeld om 
geesten te temmen, zodat ze geen ziekte en misoogsten veroorzaken. 
In China bestaan er in het pantheon naast landelijke goden, ook lokale 
goden. Zo wordt de Zeegodin Tianhou vooral aan de zuidoost kust van 
China aanbeden. Ze was oorspronkelijk de dochter van een visser in 
de provincie Fujian. Het verhaal gaat dat ze na haar dood vele vissers 
heeft gered in de woeste zee. Tianhou werd steeds populairder onder 
kustbewoners en uiteindelijk werd ze met toestemming van de Chinese 
keizer opgenomen tot het officiële pantheon van de staatsreligie als 
zeegodin.
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In de streek Dapeng in Shenzhen 深圳大鵬 waar mijn grootouders 
vandaan komen, werden de taipingqingjiao in de jaren negentig 
hervat en sindsdien wordt er weer zoals voor de Tweede Wereldoorlog 
om de vijf jaar een groot evenement georganiseerd om de mariniers 
en soldaten uit de streek te herdenken die zijn overleden tijdens de 
oorlogen. Daarnaast bidden de mensen in de streek tot de godin Tianhou 
voor bescherming tegen ziektes (zoals pestepidemieën die vroeger 
regelmatig voorkwamen) en een goede welvaart. Ongeveer zeshonderd 
jaar geleden werden de eerste taipingqingjiao georganiseerd in de 
streek en in 2007 kwam het op de lijst van immaterieel cultureel erfgoed 
van de provincie Guangdong.   

Afgelopen maart werd voor het laatst een taipingqingjiao in Dapeng 
georganiseerd. Het begon op 28 februari met offerandes aan de 
gevallenen en de Zeegodin. Rituelen werden door boeddhistische 
monniken uitgevoerd op een tijdelijk altaar in de buitenlucht. Meerdere 
van dit soort altaren gemaakt van bamboestokken werden op belangrijke 
punten van de streek opgesteld. Vegetarisch voedsel, bloemen en 
van papier gemaakte paarden en draken vormden de offerandes. In 
de laatste dagen van het feest werden de straten en dorpsweggetjes 
vrijgemaakt voor de processie en werd het beeld van Guanyin uit de 
Dongshantempel met een kleine optocht met muziek en leeuwendans 
gebracht naar de Tianhoutempel. Op de dag van de processie maakten 
sommigen mensen een altaar voor hun huis langs de processieweg. 
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De processie begon met het 
installeren van de beelden van Tianhou en Guanyin 
op rituele draagstoelen die in de Tianhoutempel stonden. Vanuit de 
tempel liep de stoet door het dorp Dapengcheng en omliggende 
dorpen. Voorop liepen mensen met ratelbandvuurwerk en ze staken 
die af op de hele route van de processie. Vrouwen met rode emmers 
water met pomelobladeren (wijwater in de Chinese religie) liepen 
daarachter en besprenkelden de processieweg. Samen met leeuwendans 
moesten deze het onheil verjagen. Daarachter liepen met mensen met 
muziekinstrumenten en rituele vlaggen met gebedsteksten erop. De 
mensen met de rituele wapens en wierookpotten liepen daarachter, 
gevolgd door de draagstoelen met beelden. Achteraan de stoet liepen 
gelovigen mee met ieder een brandend wierookstokje.  Op de daarop 
volgende dagen werden levende zeedieren van de vismarkt (die 
oorspronkelijk voor de consumptie waren) ingezegend en losgelaten in 
zee om goede karma op te bouwen voor de gelovigen. Het feest werd 
op 6 maart afgesloten met een groot banket en de duizend gelovigen 
en bezoekers mochten dan na een week vegetarisch vasten eindelijk 
weer vlees en vis eten.
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Masterkeuze Stress?!
			        - Victor Molenaar & Julia Voermans

Of je nu in je eerste, tweede of derde jaar van Chinastudies zit, het is altijd 
handig om alvast na te denken over wat je na je bachelor eigenlijk zou 
willen doen. In je derde jaar kan je een minor kiezen, waarna je ook naar 
een aansluitende master kan doorstromen. Dus het is ook handig hier 
goed over na te denken. Na je bachelor Chinastudies heb je eigenlijk vijf 
verschillende keuzes: East Asian Studies; History, Arts & Culture of Asia; 
Politics, Society & Economy of Asia (dit zijn allemaal eenjarige masters); 
Chinese Studies en de Research Master in Chinastudies (deze twee zijn 
tweejarige masters). Deze zullen allemaal kort worden toegelicht door 
ons als ‘ervaringsdeskundigen’.

East Asian Studies
Wanneer je kiest voor deze master, volg je nog de Chinese taallessen 
die zijn opgedeeld in Reading & Writing en Listening & Speaking. Deze 
master richt zich eigenlijk speciaal hierop wat het onderscheidt van de 
andere. Daarnaast kies je in totaal twee keuzevakken, heb je een aantal 
gezamenlijke vakken en schrijf je natuurlijk je masterthesis.

History, Arts & Culture of Asia
In deze master heb je een grotere vrijheid in het kiezen van verschillende 
keuzevakken in deze specifieke richting, maar het volgen van een 
Aziatische taal is niet verplicht. Je kan echter wel een beginnerscursus 
in Japans, Koreaans, Indonesisch of Hindi kiezen. Daarnaast heb je de 
mogelijkheid om deel te nemen aan het Critical Heritage Studies of Asia 
and Europe traject.

Politics, Society & Economy of Asia
Voor deze master geldt eigenlijk hetzelfde als de vorige: je hebt weer 
veel keuzevrijheid en het volgen van een Aziatische taal is niet verplicht 
maar wel mogelijk. De focus van deze richting ligt echter meer op het 
hedendaagse China. Bij beide volg je natuurlijk ook nog gezamenlijk 
vakken over ‘Azië’ en schrijf je een masterthesis.
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Chinese Studies
In deze tweejarige master studeer je eerst een semester in Leiden, 
vervolgens twee in Jinan (Shandong, China) en het laatste weer in 
Leiden. De nadruk in deze master ligt duidelijk op taalverwerving. 
Naast de verplichte taalvakken in Leiden volg je in Jinan ongeveer 20 
uur per week, dat is vier uur per dag, Chinese les. Daarnaast word je 
geacht veldwerk voor je scriptie te doen, die je in het laatste semester 
na terugkomst afmaakt.

Research Master
In de researchmaster geniet je een grote vrijheid in het samenstellen van je 
eigen pakket. De verplichte vakken zijn meer gericht op onderzoek doen 
binnen Area Studies. Hiermee ontwikkel je dus heel sterk je academische 
vaardigheden. Daarnaast is er de mogelijkheid om veldwerk te doen 
voorafgaand aan het schrijven van je thesis. De eisen om 
deel te kunnen nemen aan deze master zijn best hoog, let 
hier dus op!

? ?
?

? ??
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Kijk eens naar deze karakters. Het maakt niet uit hoe lang je Chinees 
hebt gestudeerd, dit zal waarschijnlijk overkomen als wat slordig 
gekras. Maar dit is dus hoe Chinezen gewoonlijk notities met de hand 
schrijven en voor het ongetrainde oog is dit onleesbaar. Daarom geeft 
meneer Wiedenhof voor leden van de SVS een cursus moderne Chinese 
handschriften, terug van wel twaalf jaar lang weggeweest. Hier zal ik 
slechts een korte introductie geven van de werking en het nut van dit 
handschrift. 

Waarom is het zo belangrijk om te kunnen lezen? Om de doodsimpele 
reden dat Chinezen gewoonlijk zo schrijven. En niet alleen onder intimi: 
aankondigingen als afwijkende openingstijden worden ook soms 
handgeschreven en men zal echt niet de moeite nemen om in prachtig 
kalligrafisch handschrift te schrijven, want dat kost te veel tijd. En hoe 
frustrerend is het, als je normaal wel zou begrijpen wat er staat, maar 
alleen het handschrift in de weg staat? Daarom is het ontcijferen van 
deze hiërogliefen zo belangrijk. 

Moderne Chinese handschriften
Oftewel onleesbaar gekras ontcijferen	 - Wesley Eikenaar
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De basis van moderne handschriften is het herkennen van patronen 
en deze leren we dan ook bij Wiedenhofs cursus. Kaishu-karakters 
onthoud je waarschijnlijk aan de hand van radicalen en componenten, 
en hier is dat niet anders. Zo is   扌(shou3, handradicaal) en is    女 
(nü3, vrouwradicaal). Het probleem dat je dan wel snel krijgt, is dat 
sommige componenten op elkaar gaan lijken of gewoon op dezelfde 
manier worden geschreven. In het ergste geval kan   meer dan vijf 
verschillende dingen weergeven. Het komt dan neer op context: ofwel 
van het karakter zelf of van andere karakters, waarbij je moet vertrouwen 
op je vocabulaire. Dit is overigens niet anders dan in Latijns handschrift: 
sommige mensen schrijven immers zowel de g als de q als   , en soms 
zien d en cl er hetzelfde uit:    . Met de letters eromheen kun je bepalen 
welke van de twee het is. In modern handschrift werkt het net zo. Zoals 
ik net al aangaf, kan    meerdere componenten voorstellen. Als je     leest, 
weet je dat het 日 voorstelt; als je     leest, weet je dat het 目 voorstelt. 

Bij het lezen – en eigenlijk ook schrijven – van modern handschrift moet 
je het verschil tussen vereenvoudigde en traditionele karakters loslaten. 
Het is dus niet per se zo dat     de vereenvoudigde tegenhanger is 
van 們. Sterker nog, de vereenvoudigde variant 们 is juist ontstaan uit 
de handgeschreven versie van het traditionele karakter. Daarom kun 
je makkelijk (wat je nu zou lezen als) traditionele en vereenvoudigde 
karakters in dezelfde tekst aantreffen. 

Wat modern handschrift ook moeilijk maakt als je kaishu gewend bent, 
is streepjesvolgorde. Terwijl daar bij kaishu veel nadruk op ligt, wordt 
daar bij modern handschrift niet zo veel rekening mee gehouden. 大 
bijvoorbeeld schrijven ze soms doodleuk als      .    

De voorgaande voorbeelden waren slechts het 
topje van de ijsberg, want vanaf hier wordt het 
alleen maar moeilijker, dus voor de mensen die 
een uitdaging willen, probeer de karakters in de 
afbeelding te identificeren. De antwoorden kun je 
verkrijgen door de QR-code te scannen.
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Interview met dr. Sybesma
			        			   - Matthijs Verzijden

Na mevrouw Keijser hebben we voor deze KMK meneer Sybesma 
geïnterviewd over het begin van de KMK, de opleiding Sinologie in die 
tijd en de veranderingen toen en nu. Meneer Sybesma weet ook het 
raadsel van de omgangen op te lossen!

“We zijn begonnen met de KMK in 1980. Toen ik in Leiden kwam, bestond 
de SVS wel, maar had die geen blad. Ik had op de middelbare school 
in de redactie van de schoolkrant gezeten. Ik vond de schoolkrant wel 
leuk, dus ik wilde er hier mee doorgaan. Zo is het begonnen. Het was 
dus geen initiatief van de SVS, maar het lag voor de hand dat de SVS 
en de KMK met elkaar gingen samenwerken. Het abonnementsgeld was 
ook los van het lidmaatschapsgeld voor de SVS. (…) In de beginjaren 
waren er vrij veel nummers per jaar, maar we brachten niet een vast 
aantal nummers per jaar uit. Daarom betaalde je per omgang, dat was 
dus een bepaald aantal nummers, die niet noodzakelijk in hetzelfde jaar 
uitkwamen. (…) Ik heb van alles ervoor gedaan: veel dingen geschreven, 
anderen gevraagd om dingen te schrijven, gezorgd dat het iedere keer 
uitkwam, gezorgd dat er een mooie voorkant was.” 

“Ik vind het erg leuk dat het nog 
steeds bestaat. Sommige jaren is 
de redactie wat actiever dan andere 
jaren. In al die jaren heeft iedereen 
die onderdeel van de opleiding is, 
toegang tot het blad gehad: aan 
de krant kun je zien dat er een 
gemeenschap is waar iedereen deel 

van uitmaakt, studenten én docenten. Docenten worden geïnterviewd, of 
gevraagd om iets te schrijven, over hun onderzoek bijvoorbeeld.” Zoals 
uit het interview met mevrouw Keijser bleek, verschilde de inhoud van 
de toenmalige KMK van de huidige. Meneer Sybesma vindt echter niet 
dat je kunt spreken van een tegenstelling tussen vroeger en nu: “In het 
begin stonden er ook geen scripties in. Maar er hebben altijd serieuze 
stukken ingestaan. Jullie hebben nu een literaire vertaling, die zetten wij 
er ook in. De inhoud vertoont eerder een golfbeweging die afhangt van 
de interesses van de redactie. Door de jaren heen zijn er nummers die 
ik heel interessant vind en nummers waarvan ik denk: oké. Dat blijft. (…)

Aan de krant kun 
je zien dat er een 

gemeenschap is waar 
iedereen deel van 

uitmaakt
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In de productie van het blad is wel veel veranderd: van typemachine 
naar computer. Het is nu allemaal veel meer sophisticated. Fotocollages 
zoals in de laatste KMK konden helemaal niet. (…) In het begin werd het 
niet gedrukt, maar gestencild door onszelf. Dan kregen we een stapel 
losse velletjes, die je dan zelf maar in elkaar moest zetten. Later werden 
die copyshops ook wat moderner. Bezorging deden we ook zelf: dan 
maakten we naamwikkels voor eromheen en gingen we in de patio van 
het Arsenaal op de uitkijk zitten.”

Wat ook ontzettend veranderd is, is de verhouding met China: “Toen wij 
begonnen met de studie ging niemand zomaar erheen. Er gingen steeds 
zo’n acht studenten een jaar studeren, en dat was eigenlijk de enige 
mogelijkheid om erheen te gaan. Terwijl nu veel eerstejaars er al geweest 
zijn voor ze beginnen met de studie. Er waren zelfs docenten die er maar 
één keer of nog nooit geweest waren. Taiwan en Hongkong waren natuurlijk 
wel toegankelijk, maar toch, de wereld was toen wel figuurlijk veel groter 
dan nu. China was toen veel bijzonderder. Ik denk dat dat ook invloed heeft 
op de KMK: de interviews met de laoshi’s, als interviews met Chinezen, 
dat zou toen vreselijk bijzonder geweest zijn. China is nu echt onderdeel 
van de wereld geworden. Dat heeft ook zijn weerslag op de opleiding 
gehad. De nadruk op geschreven Chinees en teksten lezen was heel 
groot, maar er waren heel weinig mogelijkheden om je kouyu te oefenen. 
Er waren ook niet echt lesmethodes voor de spreektaal en al helemaal 
geen geluidsopnames. Ik herinner me nog dat een medestudent van mij 
bandjes uit Zwitserland had gekocht, waar Chinese radioprogramma’s 
opstonden: op die manier konden we tenminste Chinees horen. En 
vergeet niet de invloed van het 
internet: jullie kunnen van alles 
vinden via bijvoorbeeld YouTube. 
Wij kwamen, kortom, nauwelijks in 
aanraking met gesproken Chinees.”

Interviews met laoshi’s 
zouden toen heel 

bijzonder zijn geweest
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Meneer Sybesma ziet wel een positieve kant aan de grote aandacht voor 
geschreven Chinees: “Toen ik naar China ging, kon ik heel weinig zeggen, 
maar mijn woordenschat was heel groot. Daardoor kon ik in de eerste paar 
maanden heel snel gesproken Chinees leren. Als opleiding hebben we 
het vaak over het curriculum. Daarbij komt vanuit de studenten meestal 
de vraag om meer gesproken Chinees, maar ik blijf een voorstander van 
meer woordjes stampen en teksten lezen. Je bouwt zo een rijke basis op 
van waaruit je je gesproken Chinees heel gemakkelijk kunt uitbouwen. 
Het is volgens mij een illusie dat, als je in Nederland bent en blijft, je heel 
vloeiend Chinees leert spreken. Er is hier gewoon niet genoeg interactie. 
Maar je kunt hier wel heel veel woordjes leren.”

Terug naar de KMK: “Ik heb het in eerdere interviews ook wel gezegd, 
maar: op de eerste nummers staat ‘Een Krant met Karakter’. Eigenlijk 
was de bedoeling dat de krant een andere titel zou hebben, en dan 
‘Een Krant met Karakter’ als ondertitel. Maar de echte titel is ergens 
verdwenen, en toen is ‘Krant met Karakter’ blijven staan, en nu zelfs 
KMK. (…) Ik weet niet wanneer dat is gebeurd. Dat is misschien in het 
archief te vinden.” 

Voor zover de redactie weet, is 
ons archief niet compleet, maar 
meneer Sybesma weet nog andere 
plekken: “In mijn tijd was het zo, 
en ook nog wel na mijn tijd, dat 
we steeds een exemplaar aan de 
bibliotheek gaven. We stuurden 

ook steeds een exemplaar naar de Koninklijke Bibliotheek, die alles wat 
in het Nederlands wordt uitgegeven wil bewaren. Volgens mij hebben ze 
daar zelf om gevraagd. Het zou wel jammer zijn als er niet in ieder geval 
één plek is waar ze allemaal staan.” Laat dat een aansporing zijn om ons 
archief uit te zoeken!

Vroeger stuurden we 
ook een exemplaar 
van de KMK naar de 

Koninklijke Bibliotheek
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So You Think You Can Cook?
						           	      - Lian Pilaar

In deze KMK kan je over de kookkunsten van de bestuursleden Sara en 
Marlous lezen. Deze twee diehard vega’s zullen jullie een aantal heerlijke 
vegetarische gerechten voorschotelen. Lian is weer met een gastjurylid 
naar hen toe gegaan om de culinaire meesterwerken te beoordelen.

Sara kreeg hulp van Jessy en zij hadden als verplicht ingrediënt paksoi. 
Marlous kreeg hulp van Laura en zij hadden als verplicht ingrediënt 
chinese kool.

De gastjuryleden waren dit keer Mark bij Sara en Lucas bij Marlous.

Heb je interesse in de volledige recepten? Stuur dan een mailtje naar 
lian.pilaar@planet.nl of bestuur@svsleiden.nl



Waar hebben jullie de inspiratie 
vandaan?
Alles komt van het internet samen met 
wat improvisatie. De appelmoestaart 
komt uit mijn favo receptenboekje om 
te bakken.

Waar hebben jullie de ingrediënten 
gekocht?
Toko De Nieuwe Wereld in Leiden en 
de supermarkt.

Wat is je leukste herinnering aan eten?
Sara: Ik denk kerstdiner bij mijn oma. 
Toen ze nog leefde gingen we elk jaar 
bij haar kerstdiner eten. Dan was de hele familie van mijn moeder bij elkaar. 
Mijn oma kon altijd heel goed ossenstaartsoep maken. Het is een Frans recept 
en ze maakte dat dan altijd zelf door het bot heel lang te laten trekken. Het 
was gewoon zo lekker. En ze kon ook heel goed kippensoep en groentesoep 
maken. Mijn moeder kan dat dus ook want zij heeft het van haar geleerd. 
Als mijn moeder dan kippensoep maakt dan ben ik altijd van: Ik neem een 
bak! Dat is echt mijn guilty pleasure. Maar mijn oma is nu overleden dus nu 
zijn we niet zo vaak meer samen met de familie. Hoewel, afgelopen kerst zijn 
we wel weer met z’n allen samengekomen bij mijn moeder dus dat was wel 
weer leuk, ook om iedereen weer te zien. Maar wel jammer als zo iemand 
wegvalt dat dan het punt van de familie gewoon weg is.
Jessy: Met nieuwjaar gaan we altijd met de hele familie van mijn vader yánchá 
(岩茶) eten. Dat is een soort zoute thee en die maak je in een hele grote pot. 

Er zitten pinda’s in, er zit Thaise basilicum in, 
sesam, van alles. Het lijkt een soort van soep 
maar het is dus een zoute thee. Het staat 
trouwens ook in het Hemels Mandaat en het 
is een typisch Hakkagerecht. Dat eet je dan 
met rijst en een beetje groente. Het is ook 
helemaal vega.

Sara & Jessy: 
Paksoi



Maar drink je het als thee of eet je het als soep?
Je neemt eerst een kommetje, daar doe je rijst in. Dan doe je er gekookte 
black eyed peas, gebakken choisam en kousenband (lange sperziebonen) 
bij. Dat is allemaal apart gebakken en je mag zelf kiezen wat je wil. Dan doe 
je er nog gezouten pinda’s bij en dan top je alles met die zoute thee. En 
die maal je ook echt zelf in zo’n hele grote vijzel die we nog van mijn oma 
hebben! En dat eten we dan met nieuwjaar. Het is heel erg Hakka. Het is echt 
een traditie. 
Ga je dit later ook met je eigen familie doen?
Mijn vader is dus de jongste van de familie dus ik ben een van de jongste 
kinderen van mijn generatie. Dus ik heb grappend tegen mijn nichten 
gezegd: volgende generatie wordt het bij mij want wij doen het nu altijd 
bij mijn tante. Dus gaan we het volgende generatie gewoon weer doen bij 
iemand thuis. Het is een lunch trouwens, en geen avondeten. Iedereen helpt 
ook mee met het maken. Het is echt een familiebezigheid. Ohja, en bovenop 
de thee doe je ook nog gepofte rijst zodat je een beetje crunch hebt want 
anders is alles mushy en nat.

Kook je vaak? Wat kook je dan meestal? En wat kook je het liefst?
Jessy: De laatste tijd heb ik het een beetje druk met stage maar ik kook wel 
minstens drie keer per week. En dan kook ik vooral curry’s. Daar hou ik erg 
van. En mijn go-to is eigenlijk Kantonees eten omdat ik Kantonees ben. 
Gewoon het huiselijke eten. Verder maak ik ook Italiaans eten, Mexicaans 
eten, maar mijn lievelings is toch wel Thais eten denk ik. Eten dat lekker 
pittig is. Ik hou van kokos. En gezond eten! Gezond eten vind ik ook heel erg 
belangrijk. Goede salades, lekkere kaas. En ik hou van noodles.
Sara: Dat vind ik best wel lastig want ik heb elke 
keer wel zin in iets anders. Maar sinds ik op 
mezelf woon ben ik wel veel meer aan het 
experimenteren en sinds ik vegetarisch eet ook 
daarmee. Bijvoorbeeld bij dingen waar normaal 
vlees in zit dat je die dan vervangt. Ik ben 
afgelopen zomer vegetariër geworden. Af en 
toe heb ik nog wel van die rebounds hoor. Ik 
vind het soms wel lastig maar het gaat voor 
mij echt heel erg om het idee dat je gewoon 
probeert bewust minder vlees te eten en als 
je dan extreem zegt ‘ik ben vegetariër’ en je 
geeft het aan dan gaat het ook beter denk 
ik. Maar ik eet wel vis, omdat ik wel moeilijk 
vind om het helemaal op te geven.

Vega jiaozi- bakje champignons- paprika in blokjes- winterpeen in plakjes- kool (eventueel)- kleine stuk gember (fijngesneden)
- teentje knoflook (fijngesneden)
- een ui (fijngesneden)- pakje jiaozivellen- sojasaus

- kleine rode peper- bosui/lente-ui - sesamolie



Wat zou iedereen in zijn studentenleven ooit een 
keer gedaan moeten hebben?
Jessy: In het buitenland studeren! Ik denk dat 
dat best wel belangrijk is voor je culturele en 
algemene ontwikkeling. En dan leer je ook 
andere soorten studenten kennen.
Sara: Ik vind dat je sowieso op jezelf moet 
wonen. Waarschijnlijk doen mensen dat 

uiteindelijk wel maar ik vind gewoon dat je in het 
begin meteen in het diepe moet 

springen. Ik vind het belangrijk dat je leert hoe 
je voor jezelf moet zorgen en het maakt niet uit 
of je in een relatie bent of niet maar gewoon tijd 
voor jezelf om op jezelf te wonen. 

Wat vond je de leukste activiteit om te 
organiseren als activiteitencommissaris?
De foodmarket was echt hel. Het was heel leuk, 
maar, oh my god, daarna was ik echt dood. Het 
was wel echt superleuk om al die dingen te 
maken, ik vond het echt heel gezellig. Ik had 
thee-eieren, mochi, bubble tea, pannenkoekjes 
en nog iets. Ik had vijf dingen gemaakt. De avond daarvoor was ik echt tot 
één uur aan het koken. Maar het ding is, ik stop best wel veel moeite in mijn 
functie, tenminste dat vind ik zelf, en ik geef altijd tweehonderd procent 
dus dat gaat wel ten koste van andere dingen. Ik had voor het bestuursjaar 
hiervoor gesolliciteerd en toen was ik afgewezen maar ik ben echt heel blij 
dat ik nu in dit bestuur zit omdat iedereen zo enthousiast is en iedereen 
heeft heel veel ideeën. Ik kan me nog herinneren dat ik was aangenomen 
en XiaoJun was ook aangenomen en toen zaten we echt de hele tijd van: 
Oh mijn god weet je wat we gaan doen!? We gaan iets met eten 
organiseren en ik wil een boekenclub doen en we 

gaan naar een kattencafé! Dus dat gaf 
wel echt superveel energie. Ik vind het 
wel echt leuk dat we bijna alles hebben 
gedaan wat ik op mijn lijstje had gezet. 
Eigenlijk vind ik alle activiteiten leuk. 
Maar ik vond de lustrumweek wel echt 
superleuk. Ik vond het heel leuk om die 
rozen uit te delen, die hightea klaar te 
zetten en ook de nostalgieavond. Ik 
heb gewoon hele leuke herinneringen 
aan de SVS.

Aubergine in saus

- zout

- Chinese aubergine

- potje sweet chili saus

- 4 tenen knoflook (fijngesneden)

- sesamzaadjes (garnering)

- bloem

- zonnebloemolie



Marlous & Laura: 
Chinese Kool

Waar hebben jullie de inspiratie vandaan?
Ik heb deze recepten van de website 
omnivorescookbook.com, waar Laura 
Buijtenhuis mij op wees. Superchille website 
(ik had zelf eerlijk gezegd geen ervaring met 
Chinees koken) waar alles goed uitgelegd is 
en veel lekkere dingen op staan.

Waar hebben jullie de ingrediënten gekocht?
Toko De Nieuwe Wereld en de AH.

Wat is je leukste herinnering aan eten?
Marlous: Ik denk in Taiwan. Toen we daar waren voor de 

studie was er een restaurant wat er echt heel skir uitzag van beneden 
met allemaal vissen en het was naast een park en daarboven hadden ze een 
best wel nice maar ook wel heel skir dakterras waar je kon eten. Dat was 
best wel leuk. Daar hadden ze een heel lekker gerecht, ik weet niet hoe het 
heet, met garnalen met een soort van snoepjes/spikkels erop. Het was heel 
vreemd maar het smaakte zo lekker. Dat was wel het leukste denk ik.
Laura: Het was voor mij ook in Taiwan. 
Zo’n tentje achter de universiteit, 
vijf minuten lopen. Daar was de 
keuken beneden dus je moest de 
trap omhoog. Het was niet een heel 
speciaal tentje ofzo maar ze hadden 
daar beef noodles en dat was zo 
lekker. Het was 100 Taiwan dollar 
dus 3 euro ongeveer. Ik ben er echt 
minstens tien keer geweest ook alleen 
maar voor dat. Ik mis dat echt zo erg 
ik vind dat zo lekker. Maar Taiwanese 
beef noodles zijn echt de beste.

Kool dish

- Sichuan peperkorrels

- zonnebloemolie

- Chinese kool

- zout (eventueel)

- sesamzaadjes (garnering)

- gedroogde chilipeper (garnering)



Kook je vaak? Wat kook je 
dan meestal? En wat kook 
je het liefst?
Marlous: Ik kook best wel 
vaak, want ik vind gewoon 
dat mijn huisgenootjes niet 
zo goed kunnen koken en 
ze houden van hele saaie 
dingen en ze lusten ook 
niet zoveel. En ikzelf heb 
gewoon altijd als ik iets 
lekkers zie dat ik het opsla 
en ik wil eigenlijk altijd 

nieuwe dingen maken. Ik kook eigenlijk nooit Chinees maar misschien dat 
ik dat nu vaker ga doen want het is best lekker. Vroeger at ik nog vlees en 
toen had ik echt een hele lekkere pasta met olijven, zongedroogde tomaat, 
kip, room, paprikapoeder en chilipoeder, maar ik had het laatst zonder vlees 
geprobeerd en dat was ook heel lekker.
Laura: Ik kook vaak zelf maar ik krijg ook vaak van mijn ouders eten mee. Dat 
scheelt heel veel geld aan boodschappen. Maar als ik zelf kook maak ik toch 
vaak uit tijdbesparing iets van pasta. Maar risotto vind ik ook lekker om te 
doen ook al gaat daar iets meer tijd in zitten. En dingen met couscous vind 
ik ook altijd wel chill. Dan maak ik er een salade mee met feta, gebakken kip, 
paprika, dat soort dingen. Niet heel moeilijk maar het smaakt echt prima en 
het is gezond.

Wat zou je, als je in Leiden woont, echt een keer gedaan moeten hebben? 
Wat zijn de hotspots?
Marlous: Ik heb niet echt veel met Leiden. 3 oktober meemaken misschien. 
Die kamelenracen moet je wel echt een keer doen, dat is echt heel leuk. Dat 
is een attractie en dan moet je met balletjes gooien en dan gaan er kamelen 
rennen en dan kan je allemaal dingen winnen. Ik heb daar een keer een pet 
gewonnen. En je moet dan ook op 3 oktober dansen met Barry Badpak.
Laura: 3 oktober sowieso. Dat is wel de beste denk ik. En een rondvaartbootje 
op de gracht, waarom niet. 
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Wat was de grootste uitdaging waar je als secretaris voor kwam te staan?
Nou momenteel is het contact met mensen die gewoon niet binnen een 
week op hun e-mail reageren wel echt superfrustrerend. Want er is iets 
met de website, die gaat misschien uit de lucht. Maar de man met wie 
ik daar contact over heb die reageert gewoon niet op zijn e-mails dus ik 
ben elke keer superbang dat de website weggaat. Maar verder heb ik niet 
echt hele erge uitdagingen hoor. Nouja, de nieuwsbrief op tijd versturen. 
Volgens mij denkt iedereen dat Julia dat doet, but that’s me. Meestal stuurt 
Sara voor de activiteiten stukjes in en als Koen iets heeft stuurt hij ook wat. 
Maar ik doe wel de foto van de week. Ik moest een nieuwe touch geven 
aan de nieuwsbrief.

Aubergine dish- Chinese aubergine- zout
- cornstarch (maizena)- zonnebloemolie- aardappel (in blokjes gesneden)

- knoflook
- bosui/lente-ui (in kleine ringetjes)
- groene paprika (in blokjes gesneden)
- sesamzaadjes (garnering)

Saus voor aubergine dish- ¼ kop groentebouillon- 1,5 el lichte sojasaus- 1 el rijstwijn- snufje suiker (op smaak)- snufje zout (op smaak)- 1 tl cornstarch (maizena)



Quotes

Joren: “In mijn eerste jaar begreep ik het ook niet. Maar toen had ik niet zo’n 
goede leraar zoals jullie nu.”
Chris: “Ja, Ans is echt goed, hè?”

Nick zegt vaak: “I speak English very well, not so snel maar dat komt nog 
wel”.

Mark: “Mijn Engels is best goed: I can speak Engels! “

Zhang Yue: “We use 喂 when we answer the phone. It’s like the French allô! “

Maaike (over het karakter 騎): “Eerst een paardje, dan groot en dan een 
可’tje.”

Nick: “Ik vind dit toch niet meer helemaal Lennart... Misschien meer Lennar”

Grensoverschrijdende quote: “ik zei grasradicaal, geen jodenster!”.

Van Els: “Dit is didactisch verantwoord pesten”

Quote Gabe: “Toen de Geile– eh, Gele Keizer hem ving, …”

Enrico: “Dat potlood is 3B en dit potlood is 2B, dus dit is een BEtere”

Enrico: Een poepke in de kak… ownee een koekje in de bak

拿時間

Iemand die niks van de Chinese taal weet, vraagt: ‘wat is een visser in het 
Chinees?’
‘Pa ling’
‘Echt?!’

Xiplomatie

Slechte-woordgrappenrubriek
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Laatst kwam ik bij het googlen naar Chinese 
karaktertypes een machine tegen die 
het vereenvoudigde Chinese schrift kan 
omzetten in allerlei soorten karaktertypes, 
waaronder verschillende karaktertypes van 
het zegelschrift (http://www.akuziti.com/). 
Zelfs karaktertypes in de schrijfstijl van Mao 
Zedong en Sun Yat-sen zijn er te vinden! 
In deze puzzel combineer je de volgende 
karakters in zegelschrift met de karakters 
zoals we ze heden kennen en je krijgt vervolgens een zin. 

Te kiezen uit:  中國,  暑假,  旅游,  我們,  今年,  想去.

Karakterpuzzel						    
     	      						            - Chiho Yip
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© Niets uit deze uitgave mag 
worden gekopieerd of op 
andere wijze gedupliceerd 
zonder toestemming van de 
redactie.


